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 3763 CORRECCIÓ d’errors del Reial decret llei 3/2006, 
de 24 de febrer, pel qual es modifica el meca-
nisme de casació de les ofertes de venda i adqui-
sició d’energia presentades simultàniament al 
mercat diari i intradiari de producció per subjec-
tes del sector elèctric pertanyents al mateix grup 
empresarial. («BOE» 53, de 3-3-2006.)

Havent observat errades en el text del Reial decret 
llei 3/2006, de 24 de febrer, pel qual es modifica el meca-
nisme de casació de les ofertes de venda i adquisició 
d’energia presentades simultàniament al mercat diari i 
intradiari de producció per subjectes del sector elèctric 
pertanyents al mateix grup empresarial, publicat en el 
«Butlletí Oficial de l’Estat» número 50, de 28 de febrer 
de 2006, i en el suplement en català número 6, de 1 de 
març de 2006, es procedeix a efectuar les modificacions 
oportunes referides a la versió en llengua catalana.

A la pàgina 767, primera columna, cinquè paràgraf, on 
diu: «En la present disposició, es procedeix a assimilar a con-
tractes bilaterals físics, amb caràcter previ a la casació del 
mercat diari, les quantitats d’energia elèctrica coincidents de 
venda i adquisició presentades pels subjectes esmentats, de 
forma que aquests només poden participar en la casació 
amb la posició neta del grup al qual pertanyen.»

Ha de dir: «En la present disposició, es procedeix a 
assimilar a contractes bilaterals físics, amb caràcter previ 
al programa resultant de la casació del mercat diari, les 
quantitats d’energia elèctrica coincidents de venda i 
adquisició presentades i casades pels subjectes esmen-
tats, de forma que aquests només poden participar en el 
programa resultant de la casació amb la posició neta del 
grup al qual pertanyen.»

A la pàgina 767, primera columna, a l’article u, apartat 
1, onzena línia, on diu: «. puguin participar en la casació 
per la posició.», ha de dir: «. puguin participar en el pro-
grama resultant de la casació per la posició.».

A la pàgina 767, segona columna, a l’article dos, apar-
tat 1, primera i segona línies, on diu: «A partir del dia 2 de 
març de 2006, per a les taxacions …», ha de dir: «A partir 
del dia 2 de març de 2006, per a les casacions …».

A la pàgina 768, primera columna, a l’annex, apar-
tat 1, primer paràgraf, tercera línia, on diu: «… diari i 
intradiari i abans de dur a terme…», ha de dir: «… diari i 
intradiari i després de dur a terme…».

A la pàgina 768, primera columna, a l’annex, apar-
tat 1, primer paràgraf, cinquena línia, on diu: «… les ofer-
tes presentades per…», ha de dir: «… les ofertes presenta-
des i casades per…».

A la pàgina 768, primera columna, a l’annex, apar-
tat 1, segon paràgraf, primera línia, on diu: «L’operador 
del mercat ha d’incorporar en la casació.», ha de dir: 
«L’operador del mercat ha d’incorporar en el programa 
resultant de la casació.».

A la pàgina 768, primera columna, a l’annex, apar-
tat 1, tercer paràgraf, quarta, cinquena i sisena línies, on 
diu: «bilateral les ofertes de venda de preu més baix amb 
la totalitat de les ofertes d’adquisició del grup; seguida-
ment, ha d’incorporar a la casació les ofertes de venda…», 
ha de dir: «bilateral les ofertes de venda casades de preu 
més baix amb la totalitat de les ofertes d’adquisició casa-
des del grup; seguidament, ha d’incorporar al programa 
resultant de la casació les ofertes de venda…».

A la pàgina 768, primera columna, a l’annex, apar-
tat 1, quart paràgraf, quarta, cinquena i sisena línies, on 
diu: «adquisició de preu més alt amb la totalitat de les 
ofertes de venda del grup; seguidament, ha d’incorporar a 
la casació les ofertes d’adquisició restants», ha de dir: 
«adquisició casades de preu més alt amb la totalitat de les 
ofertes de venda casades del grup; seguidament, ha d’in-
corporar al programa resultant de la casació les ofertes 
d’adquisició restants». 

MINISTERI D’AGRICULTURA, 
PESCA I ALIMENTACIÓ

 3769 ORDRE APA/571/2006, de 2 de març, per la 
qual s’estableixen mesures específiques de 
protecció en relació amb la influença aviària. 
(«BOE» 53, de 3-3-2006.)

La grip o influença aviària altament patògena és una 
malaltia infecciosa dels ocells, inclosa a la llista del Codi 
zoosanitari internacional de l’Organització Mundial de la 
Sanitat Animal, causada per soques A del virus de la grip. 
Les mesures específiques de lluita contra la malaltia les 
regula el Reial decret 1025/1993, de 25 de juny, pel qual 
s’estableixen mesures per a la lluita contra la influença 
aviària, que transposa la Directiva del Consell 92/40/CEE, 
de 19 de maig, per la qual s’estableixen mesures comuni-
tàries per a la lluita contra la influença aviària.

Dels diferents subtipus del virus de la grip aviària, la 
soca H5N1 és especialment virulenta i és per això que 
arran dels brots de l’esmentada soca, que es van iniciar 
en el sud-est asiàtic el desembre de 2003, la Comissió 
Europea va adoptar diverses decisions per evitar la intro-
ducció d’aquesta malaltia en la Comunitat des dels tercers 
països afectats. Les mesures s’han reforçat i ampliat des-
prés de la confirmació en diversos estats membres de 
grip aviària altament patògena causada pel subtipus 
H5N1 del virus A de la grip, mitjançant diverses decisions 
comunitàries, l’última de les quals és la Decisió 2006/135/
CE, de la Comissió, de 22 de febrer de 2006, relativa a 
determinades mesures de protecció en relació amb una 
grip aviària altament patògena en ocells de corral de la 
Comunitat.

La Llei 8/2003, de 24 d’abril, de sanitat animal, en el 
seu article 8.1, disposa que, per prevenir la difusió en el 
territori nacional de malalties dels animals de declaració 
obligatòria previstes en el Codi zoosanitari internacional 
de l’Oficina Internacional d’Epizoòties o en la normativa 
nacional o comunitària, en especial, de les d’alta difusió, 
o per prevenir l’extensió d’aquests malalties en cas 
d’existència de casos sospitosos o confirmats o de greu 
risc sanitari, l’Administració General de l’Estat pot adoptar 
totes les mesures preventives que siguin necessàries.

D’acord amb el que s’ha exposat, és procedent modi-
ficar l’Ordre APA/3553/2005, de 15 de novembre, per la 
qual s’estableixen mesures específiques de protecció en 
relació amb la influença aviària, la vigència de la qual ha 
estat prorrogada fins al 31 de maig de 2006 per l’Ordre 
APA/3855/2005, de 9 de desembre, a fi de preveure les 
necessàries zones d’especial vigilància i fer el cens de 
totes les explotacions i animals d’espècies sensibles, i 
ampliar els espais en què concorren factors de risc, man-
tenint-se la resta de mesures que van ser adoptades 
d’acord amb l’esmentada Ordre APA/3553/2005, de 15 de 
novembre.

Raons de seguretat jurídica aconsellen, atès l’abast de 
les modificacions, l’aprovació d’una nova ordre, que 
deroga l’anterior, que en facilita l’aplicació.

En virtut d’això, i a l’empara del que estableixen l’arti-
cle 8 de la Llei de sanitat animal i la disposició final pri-
mera del Reial decret 1025/1993, de 25 de juny, pel qual 
s’estableixen mesures per a la lluita contra la influença 
aviària, disposo:

Article 1. Objecte.

L’objecte de la present Ordre és establir mesures espe-
cífiques de protecció contra la influença aviària.


